
Latin (latine) Maltese (Malti)

Introductory Rituum Riti introduttivi

Signum crucis Sinjal tas-Salib

In nomine Patris, et Filii et Spiritus

sancti.

Fl-isem tal-Missier, u tal-Iben, u

tal-Ispirtu s-Santu.

Amen Amen

Salutatio Tislijiet

Gratia Domini nostri Iesu Christi, et

caritas Dei, et communio Spiritus

Sanctus Et cum omnibus vobis.

Il-grazzja ta ’Sidna Ġesù Kristu, u

l-imħabba ta 'Alla, u t-tqarbin tal-

Ispirtu s-Santu Kun magħkom

ilkoll.

Et cum spiritu tuo. U bl-ispirtu tiegħek.

Actus paenitential Att penitenzjali

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et sic

praeparare nos celebramus sacra

mysteriis.

Ħutna (aħwa u aħwa), ejjew

nirrikonoxxu dnubietna, U

għalhekk nippreparaw lilna

nfusna biex niċċelebraw il-misteri

sagri.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad

vos fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis: In

quod ego feci, et in quod ego

defuit facere, per culpa, per culpa,

Per maxillam culpam; Ideo peto

beatus Maria semper Virgo, Omnes

angeli et sanctorum Et tu, fratres

mei, Ad orare pro me ad Dominum

Deum nostrum.

Nistqarr lil Alla li jista 'kollox U

lilek, ħuti, li jien dineb ħafna, fil-

ħsibijiet tiegħi u fi kliemi, F’dak li

għamilt u f’dak li naqas milli

nagħmel, Permezz tat-tort tiegħi,

Permezz tat-tort tiegħi, Permezz

tal-iktar tort gravi tiegħi;

Għalhekk nitlob lil Beatu Marija

dejjem verġni, l-anġli u l-qaddisin

kollha, U int, ħuti, biex nitolbu

għalija lill-Mulej Alla tagħna.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Jalla Alla li jista 'kollox ikollu

ħniena magħna, aħfrilna

dnubietna, U ġġibna għal ħajja

eterna.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Kyrie eleison. Mulej, ħniena.

Kyrie eleison. Mulej, ħniena.

Christe, eleison. Kristu, ħniena.

Christe, eleison. Kristu, ħniena.

Kyrie eleison. Mulej, ħniena.

Kyrie eleison. Mulej, ħniena.

Gloria Gloria

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam Domine

Deus, Rex caelestis, Domine Deus

Pater omnipotens. Domine Jesu

Christe, Unigenite Fili unigenite,

alleluia. Domine Deus, Agnus Dei,

Filius Patris, tollis peccata mundi,

miserere nobis. tollis peccata

mundi, suscipe orationem nostram;

Qui sedes ad dexteram Patris,

miserere nobis. Quoniam tu solus

Sanctus. tu solus Dominus tu solus

Altissimus; Iesus Christus, cum

Sancto Spiritu, in gloria dei patris.

Amen.

Glorja lil Alla fl-ogħla, u fuq l-art

paċi lin-nies ta’ rieda tajba.

Infaħħruk, aħna nberkuk, aħna

nadurak, aħna nigglorifikawk,

nagħtuk ħajr għall-glorja kbira

tiegħek, Mulej Alla, Sultan tas-

sema, O Alla, Missier li jista’

kollox. Mulej Ġesù Kristu, Iben

Waħdieni, Mulej Alla, Ħaruf ta’

Alla, Bin il-Missier, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna;

int tneħħi d-dnubiet tad-dinja,

rċievi t-talb tagħna; int bilqiegħda

fuq il-lemin tal-Missier, ħniena

minna. Għax int biss il-Qaddis, int

biss il-Mulej, int waħdek l-Iktar

Għoli, Ġesu Kristu, bl-Ispirtu s-

Santu, fil-glorja ta’ Alla l-Missier.

Amen.

Colligo Iġbor

Oremus. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.

Liturgia verbi Liturġija tal-Kelma

Primum Lectio L-ewwel qari

Verbum Domini. Il-kelma tal-Mulej.

Deo gratias. Grazzi lil Alla.

Responsorial Psalm Salm Responsessial

Lectio secundi It-tieni qari
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Verbum Domini. Il-kelma tal-Mulej.

Deo gratias. Grazzi lil Alla.

Evangelium Vanġelu

Dominus vobiscum. Il-Mulej magħkom.

R. Et cum spiritu tuo. U bl-ispirtu tiegħek.

Lectio sancti Evangelii secundum

N.

Qari mill-Evanġelju mqaddes

skont N.

Gloria tibi, Domine Glorja lilek, Mulej

Evangelium Domini. L-Evanġelju tal-Mulej.

Laus tibi, Domine Jesu Christe. Tifħir lilek, Mulej Ġesù Kristu.

Professio fidei Professjoni tal-fidi

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus

de Deo, etc. Lumen de Lumine;

Deum verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per ipsum

facta sunt omnia. Qui propter nos

homines et propter nostram

salutem descendit de caelis. et

incarnatus est de Spiritu Sancto ex

Maria Virgine. et homo factus est.

Crucifixus etiam pro nobis sub

Pontio Pilato, passus et sepultus

est; et resurrexit tertia die

secundum scripturas. ascendit in

caelum et sedet ad dexteram

Patris. iterum venturus est cum

gloria ut iudicare vivos et mortuos

cuius regni non erit finis. Credo in

Spiritum Sanctum, Dominum et

vivificantem; qui ex Patre Filioque

Nemmen f'Alla wieħed, il-Missier

li jista’ kollox, li għamel is-sema u

l-art, tal-affarijiet kollha viżibbli u

inviżibbli. Nemmen f’Mulej

wieħed Ġesù Kristu, l-Iben

Waħdieni ta’ Alla, imwieled mill-

Missier qabel kull żmien. Alla

minn Alla, Dawl mid-Dawl, Alla

veru minn Alla veru, imnissel,

mhux magħmul, konsubstantial

mal-Missier; permezz tiegħu saru

kollox. Għalina l-irġiel u għas-

salvazzjoni tagħna niżel mis-

sema, u bl-Ispirtu s-Santu kien

inkarnat tal-Verġni Marija, u sar

bniedem. Għal ġidna ġie msallab

taħt Ponzju Pilatu, sofra l-mewt u

ndifen, u qam fit-tielet jum skond

l-Iskrittura. Huwa tela fis-sema u

qiegħed bilqiegħda fuq il-lemin

tal-Missier. Hu jerġa’ jiġi fil-glorja

biex jiġġudikaw il-ħajjin u l-mejtin

u s-saltna tiegħu ma jkollhiex

tmiem. Nemmen fl-Ispirtu s-

Santu, il-Mulej, dak li jagħti l-

ħajja, li jipproċedi mill-Missier u
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procedit. qui cum Patre et Filio

simul adoratur et conglorificatur.

qui locutus est per prophetas. et

unam, sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam. Confiteor

unum baptisma in remissionem

peccatorum et exspecto

resurrectionem mortuorum et vita

sseculi venturi. Amen.

mill-Iben, li mal-Missier u l-Iben

huwa adorat u glorifikat, li tkellem

permezz tal-profeti. Nemmen fi

Knisja waħda, qaddisa, kattolika u

appostolika. Nistqarr Magħmudija

waħda għall-maħfra tad-dnubiet

u nistenna bil-ħerqa l-qawmien

tal-mejtin u l-ħajja tad-dinja li

ġejja. Amen.

Homilia Omelija

Oratio universalis Talb universali

Oremus Dominum. Nitolbu lill-Mulej.

V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Mulej, isma’ t-talb tagħna.

Liturgia Eucharistiae Liturġija tal-Ewkaristija

Offertorium Offertorju

Benedictus Deus in secula. Imbierek Alla għal dejjem.

Orate, fratres, ut sacrificium meum

et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Itolbu, ħuti (aħwa), dak is-

sagrifiċċju tiegħi u tiegħek jista’

jkun aċċettabbli għal Alla, il-

Missier li jista’ kollox.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et gloriam

nominis sui, pro nobis bonum et

bonum totius ecclesie sue sancte.

Jalla l-Mulej jaċċetta s-sagrifiċċju

f’idejk għat-tifħir u l-glorja ta’

ismu, għall-ġid tagħna u l-ġid tal-

Knisja qaddisa kollha tiegħu.

Amen. Amen.

Prex eucharistica Talba Ewkaristika

Dominus vobiscum. Il-Mulej magħkom.

R. Et cum spiritu tuo. U bl-ispirtu tiegħek.

Sursum corda. Erfgħu qlubkom.

Habemus ad Dominum. Ngħolluhom lejn il-Mulej.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.

Ejjew inroddu ħajr lill-Mulej Alla

tagħna.

R. Dignum et justum est. Huwa dritt u ġust.

Sanctus, sanctus, sanctus Dominus

Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli et

Qaddis, Qaddis, Qaddis Mulej Alla

tal-eżerċti. Is-sema u l-art huma
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terra gloria tua. Hosanna in

excelsis. Benedictus qui venit in

nomine Domini. Hosanna in

excelsis.

mimlija bil-glorja tiegħek.

Hosanna fl-ogħla. Imbierek min

jiġi f’isem il-Mulej. Hosanna fl-

ogħla.

Mysterium fidei. Il-misteru tal-fidi.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias. Vel:

Hunc panem cum manducamus et

calicem hunc bibimus, mortem

tuam, Domine, annuntiamus;

donec venias. Vel: Salvos nos fac,

Redemptor mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos liberasti.

Aħna nxandru l-Mewt tiegħek,

Mulej, u jistqarru l-Qawmien

tiegħek sakemm terġa’ tiġi. Jew:

Meta nieklu dan il-Ħobż u nixorbu

din it-Tazza, aħna nxandru l-Mewt

tiegħek, Mulej, sakemm terġa’

tiġi. Jew: Salvana, Salvatur tad-

dinja, għax bis-Salib u l-Qawmien

tiegħek inti ħallejtna ħielsa.

Amen. Amen.

Ritus Communionis Rit tat-Tqarbin

Ad mandatum Salvatoris et divina

institutione formati audemus

dicere;

Fuq kmand tas-Salvatur u ffurmati

minn tagħlim divin, nazzardaw

ngħidu:

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Adveniat regnum tuum, fiat

voluntas tua in terra sicut in caelo.

Panem nostrum cotidianum da

nobis hodie et dimitte nobis debita

nostra; sicut et nos dimittimus

debitoribus nostris. et ne nos

inducas in tentationem. sed libera

nos a malo.

Missierna, li int fis-smewwiet,

jitqaddes ismek; ejja saltnatek,

isir ir-rieda tiegħek fuq l-art kif

inhi fis-sema. Agħtina llum il-ħobż

tagħna ta’ kuljum, u aħfrilna

ħtijietna, kif aħna naħfru lil dawk

li ħatfu magħna; u twasslux fit-

tentazzjoni, imma jeħlisna mill-

ħażen.

Libera nos, quaesumus, Domine,

ab omni malo; in diebus nostris

pacem concede propitius ; ut per

misericordiam tuam adiuvante; ut

semper a peccato immunes simus

et ab omni tribulatione secura;

exspectamus beatam spem et

adventus Salvatoris nostri Jesu

Christi.

Eħlisna, Mulej, nitolbu, minn kull

ħażen, bil-ħlewwa agħti l-paċi fi

żmienna, li, bl-għajnuna tal-

ħniena tiegħek, nistgħu nkunu

dejjem ħielsa mid-dnub u sigur

minn kull dwejjaq, hekk kif

nistennew it-tama mbierka u l-

miġja tas-Salvatur tagħna, Ġesù

Kristu.
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Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

Għas-saltna, il-qawwa u l-glorja

huma tiegħek issa u għal dejjem.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra. sed in

fide Ecclesiae vestrae; eique

pacem et unitatem largire digneris

pro voluntate tua. Qui vivis et

regnas in saecula saeculorum.

Mulej Ġesù Kristu, li qal lill-

Appostli tagħkom: Il-paċi nħallik,

il-paċi tiegħi nagħtikom, tħarisx

lejn dnubietna, imma fuq il-fidi

tal-Knisja tiegħek, u bil-grazzja

agħtiha l-paċi u l-għaqda skond ir-

rieda tiegħek. Li jgħix u jsaltan

għal dejjem ta’ dejjem.

Amen. Amen.

Pax Dómini sit semper vobíscum. Il-paċi tal-Mulej magħkom dejjem.

R. Et cum spiritu tuo. U bl-ispirtu tiegħek.

Signum pacis offeramus invicem. Ejjew noffru lil xulxin is-sinjal tal-

paċi.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

peccata mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, agħtina l-paċi.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad cenam

Agni vocati sunt.

Ara l-Ħaruf ta’ Alla, ara lil dak li

jneħħi d-dnubiet tad-dinja. Henjin

dawk imsejħin għall-ikla tal-

Ħaruf.

Domine, non sum dignus ut intres

sub tectum meum; sed tantum dic

verbo et sanabitur anima mea.

Mulej, jien mhux denja li għandek

tidħol taħt is-saqaf tiegħi, imma

biss għid il-kelma u ruħi tkun

imfejqa.

Corpus Christi. Il-Ġisem (Demm) ta’ Kristu.

Amen. Amen.

Oremus. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.

Concluditur ritus Riti li jikkonkludu

benedictio Barka

Dominus vobiscum. Il-Mulej magħkom.

R. Et cum spiritu tuo. U bl-ispirtu tiegħek.
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Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

J’Alla li jista’ kollox iberikkom, il-

Missier, u l-Iben, u l-Ispirtu s-

Santu.

Amen. Amen.

Dimissio Tkeċċija

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel:

Ite in pace, glorificantes Dominum

in vita tua. Vel: Vade in pace.

Oħroġ, il-Quddiesa tintemm. Jew:

Mur u ħabbar l-Evanġelju tal-

Mulej. Jew: Mur fis-sliem,

igglorifika lill-Mulej b’ħajtek. Jew:

Mur fil-paċi.

Deo gratias. Grazzi lil Alla.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Latin (latine)
	Maltese (Malti)
	Introductory Rituum
	Riti introduttivi
	Signum crucis
	Sinjal tas-Salib
	Salutatio
	Tislijiet
	Actus paenitential
	Att penitenzjali
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Colligo
	Iġbor

	Liturgia verbi
	Liturġija tal-Kelma
	Primum Lectio
	L-ewwel qari
	Responsorial Psalm
	Salm Responsessial
	Lectio secundi
	It-tieni qari
	Evangelium
	Vanġelu
	Professio fidei
	Professjoni tal-fidi
	Homilia
	Omelija
	Oratio universalis
	Talb universali

	Liturgia Eucharistiae
	Liturġija tal-Ewkaristija
	Offertorium
	Offertorju
	Prex eucharistica
	Talba Ewkaristika
	Ritus Communionis
	Rit tat-Tqarbin

	Concluditur ritus
	Riti li jikkonkludu
	benedictio
	Barka
	Dimissio
	Tkeċċija


